VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY

spole¢nosti SUKOV s.r.o., IC: 019 62 485, se sidlem
Hu§génovice 402,
PSC 687 03

I. Uvodni ustanoveni

1. Tyto VSeobecné obchodni podminky (ddle jen
, VOP*) upravuji smluvni vztah mezi kupujicim
aspoletnosti SUKOV sr.o., IC: 019 62485,
se sidlem Husténovice 402, PSC 687 03, Ceska
republika, spole¢nosti zapsané v obchodnim rejstiiku
vedeném Krajskym soudem v Brné€, oddil C, vlozka
79865 (ddle jen , prodavajici”). Tyto VOP jsou
nedilnou ptilohou smlouvy uzavirané mezi kupujicim
a prodavajicim (ddle jen ,,smlouva“), kdy pfedmétem
smlouvy je dodavka zbozi prodavajicim pro
kupujiciho dle pfislusnych ustanoveni zak. ¢. 89/2012
Sb., obcanského zakoniku.

2. V pfipad¢€ rozporu mezi jednotlivymi ustanovenimi
VOP ajednotlivymi ustanovenimi smlouvy ma
prednost ustanoveni smlouvy.

Il. Vznik smlouvy

1. Dodavka pfedmétu plnéni se uskutecni pouze
na zaklad¢ pisemné objednavky kupujiciho sestavené
na zaklad¢ platného ceniku/katalogu prodavajiciho.
Objednavka, ktera se povazuje za nabidku na uzavieni
smlouvy, je zavazna, je-1i potvrzena prodavajicim.

2. Kazda objednavka musi obsahovat nejméné tyto
podstatné udaje:

a) identifika¢ni udaje kupujiciho a prodavajiciho
suvedenim jejich obchodni firmy/jména a piijmeni,
sidla/mista podnikani, identifika¢niho ¢isla;

b) popis zbozi dle platného Ceniku stroji a nahradnich
dild u nahradniho dilu vcetné katalogového CcCisla
prodavajiciho;

¢) pozadované mnozstvi zbozi v¢etné jeho technické
specifikace;

d) smluvni cenu;

e) termin dodani zbozi; u mista dodani zbozi se ma za
to, ze nebude-li dohodnuto jinak, je jim sidlo
prodavajiciho;

) odkaz na ramcovou smlouvu, je-li uzaviena;

g) pfijemce nakladu, adresu celniho terminalu, celni
stanovisté, kod celnice u zbozi, které bude kupujici
nasledné piepravovat mimo prostor Evropské unie;

h) podpis osoby opravnéné za kupujiciho v této véci
jednat; razitko kupujiciho, pokud se nejedna
0 elektronicky zaslanou objednavku.

GENERAL BUSINESS TERMS AND
CONDITIONS

Company SUKOV s.r.o., ID number: 019 62 485,
registered office HuSténovice 402,

Postal Code 687 03

I. Introductory provisions
1. The present General
Conditions (hereinafter referred to as “GBTC®)
regulate the contractual relation between the
Purchaser and the company SUKQV s.r.o0., Company
ID number: 019 62 485, with its registered in Babice
568, postal code 687 03, Czech Republic, company
incorporated in the Companies Register kept by the
Regional Court in Brno, File No. C 79865 (hereinafter
referred to as the “Seller*). The present GBTC form
an integral part of any contract concluded between the
Purchaser and the Seller (hereinafter referred to as the
“Contract ), where the subject-matter of the Contract
is the delivery of the goods from the Seller to the
Purchaser pursuant to the applicable provisions of Act
no. 89/2012 Sh. (Coll.), Civil Code.

Business Terms and

2. In case of any discrepancy between the provisions
of the GBTC and the provisions of the Contract, the
provisions of the Contract shall prevail.

Il. Creation of the Contract

1. The subject-matter of performance shall be carried
out on the basis of a written order made by the
Purchaser according to the valid pricelist/catalogue of
the Seller. Orders which are considered offers to
conclude the Contract are binding if confirmed by the
Seller.

2. Each order must contain at least the following
obligatory details:

a) ldentification details of the Purchaser and the Seller
indicating their business name/first and last name,
registered office/place of business, identification
number;

b) Description of the goods according to the valid
Pricelist of machines and spare parts, in case of spare
parts including the catalogue number;

¢) Requested quantity of the goods, including their
technical specification;

d) Contractual price;

e) Delivery date of the goods; the delivery place is
considered to be the Seller’s registered office unless
otherwise agreed;

f) Reference to the Master Purchase Agreement if
executed;

0) Receiver of the cargo, address of the customs
terminal, customs point, customs code with respect to
the goods which will be transported by the Purchaser
outside the European Union;

h) Signature of the person authorized to act on behalf
of the Purchaser; stamp of the Purchaser unless it is an
electronic order.



K zaslani objedndvky prodavajicimu
formulaft, ktery je ptilohou téchto VOP.

lze pouzit

3. Pisemna objednavka miZze byt dorucena
prodavajicimu posStou ¢&i prostiedky elektronické
komunikace. Kupujici je svou objednavkou -
nabidkou na uzavieni smlouvy vazan po dobu 30
(tficeti) dnt od jeho doruceni prodavajicimu.

4. Po doruceni objednavky kupujicitho prodavajici
zaSle kupujicimu potvrzeni objednavky nebo novou
nabidku smlouvy. Potvrzeni objedndvky musi mit
nalezitosti dle ¢l.II. 2 té&chto VOP. Neni-li
do 30 (tficeti) dnG od doruceni objednavky
prodavajicimu odeslano potvrzeni kupujicimu ¢i nova
nabidka, objednavka zanikd. Potvrzeni objednavky je
mozno ucinit postou nebo prostfedky elektronické
komunikace. Prodavajici neni povinen objednavku
kupujicitho potvrdit. Pfijeti nabidky prodéavajiciho
S dodatkem nebo odchylkou ze strany kupujiciho,
ktera, byt jen nepodstatné, méni podminky nabidky
prodavajiciho, neni pfijetim nabidky prodavajiciho.
Smlouva je uzaviena az po dosazeni shody o vSech
jejich nalezitostech. Pfijeti nabidky prodavajiciho
ucinéné kupujicim nesmi obsahovat zadné dodatky,
vyhrady, omezeni, odchylky, ani jiné zmény,
ani nesmi odkazovat na jiné obchodni podminky
nez na tyto VOP. Je-li smlouva uzaviena v jiné formé
nez pisemné, plati tato smlouva za uzavienou pouze
s obsahem, na kterém se strany dohodly nebo ktery
prodavajici kupujicimu pisemné potvrdil ve svém
potvrzeni.

5. Dorucenim potvrzeni objednavky kupujicimu nebo
bezvyhradnou akceptaci nové nabidky prodavajiciho
ze strany kupujiciho je mezi stranami uzaviena
smlouva. Pokud dojde Kk potvrzeni objednavky
prodavajicim pouze ohledné ¢asti zbozi, vznika mezi
stranami  smlouva ohledné¢  potvrzené  Casti
objednavky. Pokud dojde v potvrzeni objednavky k
jiné zméné€ nez pouhého snizeni mnozstvi zbozi,
kterého se ma jednotlivd smlouva tykat, jde o novou
nabidku jednotlivé smlouvy. Tuto nabidku je kupujici
opravnén piijmout ve stejné 1hité a stejnym zpltisobem
jako prodavajici objednavku kupujiciho.

6. Jakakoli zména obsahu smlouvy je mozna vyhradné
pisemné na zaklad¢ dodatku ke smlouvé podepsaném
obéma stranami. Pfed podpisem dodatku ke smlouve
bude vycislena a oboustranné¢ odsouhlasena vyse
pfipadnych vicendkladli vzniklych v souvislosti
S uzavienim dodatku, pficemz tato ¢astka odpovidajici
odsouhlasenym vicenakladim bude v dodatku ke
smlouvé vyslovné uvedena. Podpisem dodatku se
kupujici zavazuje tyto vicendklady prodavajicimu

The form in Schedule to the present GBTC can be
used to place an order with the Seller.

3. A written order may be sent to the Seller by mail or
electronically. The Purchaser is bound by its order —
an offer to conclude the Contract for 30 (thirty) days
from its delivery to the Seller.

4. After the order from the Purchaser is delivered, the
Seller will send the Purchaser an acknowledgement of
the order or a new contract offer. The
acknowledgement of the order must have the elements
in accordance with Article 11./2 hereof. If no
acknowledgement of the order or a new contract offer
is sent to the Purchaser within 30 (thirty) days from
the delivery of the order to the Seller, the order
expires. The acknowledgement of the order can be
delivered by mail or electronically. The Seller is not
obliged to acknowledge an order of the Purchaser.
Any acceptance of the Seller’s offer with an
amendment or a variation by the Purchaser, which
would alter the Seller’s terms and conditions, albeit
immaterially, shall not be deemed acceptance of the
Seller’s offer. No Contract is concluded until
agreement regarding all its elements is achieved. Any
acceptance of the Seller’s offer for the Purchaser may
not contain any amendments, objections, limitations,
variations or other changes, and it may not refer to
business terms and conditions other than the Seller’s
GBTC. If the Contract is concluded in other than
written form, the Contract shall be deemed valid only
to the extent agreed by the Parties or confirmed in
writing to the Purchaser by the Seller in its
confirmation.

5. When a confirmed order is delivered to the
Purchaser or when the Seller’s new offer is accepted
by the Purchaser without reservations, a Contract is
concluded between the Parties hereto. If the Seller’s
order confirmation covers part of the goods only, the
Contract between the Parties is created only with
respect to the confirmed part of the order. If there are
changes in the confirmed order other than a decrease
in the amount of the goods which is to be covered by
the Individual Contract, this shall be considered a new
offer of an Individual Contract. The Purchaser is
entitled to accept such offer within the same period
and in the same manner as the order of the Purchaser
by the Seller.

6. Any change to the content of the Contract must be
by a written amendment signed by both Parties.
Before signing an amendment to the Contract, the
amount of possible additional costs of concluding the
amendment must be calculated and mutually approved
by both Parties and this amount corresponding to the
approved additional costs will be expressly stated in
the amendment. By signing an amendment, the
Purchaser undertakes to pay such additional costs to



uhradit.

I11. SpInéni dodavky zboZi

1. Prodévajici doda kupujicimu zbozi ve lhiteé
sjednané ve smlouvé. Prodavajici si vyhrazuje pravo
prodlouzit dodaci lhlitu ve zvlastnich pfipadech
vzniklych vy$§i moci nebo v piipadech, kdy nebylo z
objektivnich pfi¢in mozné uskutecnit dodavku
Vv predpokladaném case nebo v ptipadech uvedenych
v ¢l. IX odst. 1 téchto VOP odstoupit od smlouvy.

2. Prodavajici dodava zbozi s dodaci podminkou
INCOTERMS 2010 — EXW Husténovice, neni-li
dohodnuto jinak. Neptevezme-li kupujici fadné a vcas
dodané zbozi, je prodavajici opravnén uctovat
kupujicimu naklady s tim spojené; je opravnén rovnéz
zbozi prodat.

3. Kupujici plné¢ odpovida za prevzeti zbozi podle
uzaviené smlouvy. V pfipad¢, ze kupujici zmocni
k ptevzeti zbozi podle smlouvy jakoukoliv teti osobu
nebo dopravce (ddle jen , povérend osoba*“), je plné
odpovédny za sprdvnost zmocnéni a za ikony osoby,
kterou k prevzeti zmocnil. Prodéavajici neodpovida za
Skodu zpusobenou kupujicimu takto poveérenou
osobou.

4. V prtipadé, ze prodavajici nebo jim zvoleny
dopravce ptreda zbozi podle smlouvy v misté¢ dodani
urceném smlouvou osobé¢, kterd vystupuje jako osoba
povefena kupujicim, plati, ze prodavajici nebo jim
zvoleny dopravce byl v dobré vife ohledné totoznosti
této osoby. Prodavajici neodpovida za jakékoliv
nasledky vzniklé ve vztahu ke kupujicimu pro ptipad,
ze se ukaze, ze takova osoba nebyla ve skute¢nosti
kupujicim povéiena k ptevzeti plnéni podle smlouvy.

5. Nebezpe¢i Skody na zbozi (napt. ztraty nebo
zhorSeni kvality zbozi), jakoz i jakékoli dodate¢né
vzniklé  naklady pfechazi z  prodavajiciho
na kupujiciho okamzikem dodani zbozi kupujicimu
vmist¢ dodani urceném jednotlivou smlouvou.
Nestanovi-li jednotliva smlouva jinak, ptechazi
nebezpeci Skody na zbozi na kupujiciho v misté
dodani dle odst. 2 tohoto ¢lanku.

IV. Kvalita zboZzi

1. Zbozi bude dodavano v obvyklé standardni kvalité
odpovidajici druhu dodavaného zbozi, nebude-li mezi
stranami sjednano jinak.

2. Na dodané zbozi poskytuje prodavajici kupujicimu
zaruku, jen je-li tak v jednotlivé smlouvé vyslovné
sjednano. Zaru¢ni doba pak zafina bézet ode dne
dodani zbozi.

the Seller.

I11. Delivery of the goods

1. The Seller will deliver the goods to the Purchaser
within the delivery period agreed in the Contract. The
Seller reserves the right to extend the delivery period
in special cases caused by force majeure or to
withdraw from the Contract in cases when the goods
could not be delivered within the expected delivery
period for objective reasons and/or in cases specified
in Article IX cl. 1 of the present GBTC.

2. The Seller delivers the goods under the delivery
term INCOTERMS 2010 — EXW Husténovice unless
otherwise agreed. If the Purchaser fails to receive
delivery of the supplied goods in a proper and timely
manner, the Seller is entitled to charge the associated
costs to the Purchaser; and it is also entitled to sell the
goods.

3. The Purchaser is fully responsible for taking over
the goods according to the concluded Contract. If the
Purchaser authorizes a third party or forwarder
(hereinafter referred to as the “Authorized Person®)
to receive the goods under the Contract, the Purchaser
shall be fully liable for the correct authorization and
for the actions of the person authorized to receive the
goods. The Seller shall not be liable for any damage
caused to the Purchaser by this Authorized Person.

4. If the Seller or selected forwarder does not hand
over the goods under the Contract at the delivery
place specified in the Contract to the person
authorized by the Purchaser then the Seller or selected
forwarder bona fide about the identity of this person.
The Seller shall not be liable for any consequences
arising from the relation to the Purchaser if the person
was not in fact authorized by the Purchaser to take
over the goods under the Contract.

5. The risk of loss (e.g. losses or impaired quality of
the goods), as well as any additional costs incurred,
passes from the Seller to the Purchaser upon the
delivery of the goods to the Purchaser at the place of
delivery specified in the Individual Contract. Unless
otherwise stated in the Individual Contract, the risk of
loss passes at the place of delivery in accordance with
clause 2 of this Article.

1. Quality of goods

1. The supplied goods will be of the usual standard
quality corresponding to the type of goods unless
otherwise agreed by the Parties.

2. The Seller provides the Purchaser a guarantee for
the delivered goods only if such guarantee is expressly
agreed in the Individual Contract. The guarantee
period starts from the day on which the goods are
delivered.



3. Podminkou pro uplatnéni prav z vad zboZzi, popft.
ze zaruky za jakost, byla-li v jednotlivém piipadé
poskytnuta, je splnéni povinnosti kupujiciho zaslat
prodavajicimu  potvrzeny original predavaciho
protokolu a potvrzeni o prevzeti zbozi, a to ve lhuté
do 30-ti dnii od pievzeti zboZi.

V. Cena
1. Cena zbozi vychazi zplatného ceniku
prodavajiciho, ktery je prodavajici opravnén

jednostranné ménit. Cena zbozi se stava zavaznou
uzavienim smlouvy. Cena ve smlouvé je stanovena
zapredpokladu, ze dodani zbozi  probéhne
jednorazové, plynule abez preruseni =z davoda
na strané kupujiciho. Pokud vzniknou vicendklady
z divodu na strané kupujiciho, zavazuje se kupujici
v plné vysi tyto vicenaklady prodavajicimu uhradit.
Cena zbozi nezahrnuje naklady na pfepravu zbozi
do mista uréeného kupujicim.

2. Je-li ve smlouvé sjednana povinnost kupujiciho
zaplatit prodavajicimu zalohu, neni prodavajici
povinen zahajit plnéni, dokud nebude ziloha
kupujicim  prodavajicimu  zaplacena.  Ocitne-li
se kupujici v prodleni se zaplacenim zalohy, nemize
se v prodleni s plnénim ocitnout prodavajici a o dobu,
po kterou je kupujici v prodleni, se prodluzuje doba
pro dodani zbozi prodavajicim.

3. Cena zbozi nezahrnuje uvedeni zbozi do provozu a
jeho nasledny servis. Servis zbozi (tj. v€etné montaze
a potizeni jakychkoliv nahradnich dilt) si kupujici
zajistuje na své naklady. Naklady spojené s dodanim
pfipadného nahradniho dilu kupujicimu hradi
kupujici.

VI. Platebni podminky

1. Platby, jejichz provedeni je mezi prodavajicim
a kupujicim sjednano bezhotovostné, se povazuji
za provedené okamzikem jejich pfipsani na ucet
prodavajiciho. Platby, jejichz provedeni je mezi
prodavajicim a kupujicim sjednano v hotovosti,
se povazuji za provedené okamzikem jejich provedeni
osobé zmocnéné k tomu prodavajicim.

2. Uhradu zbyvajici &asti ceny dle smlouvy
po odecteni zaplacené zalohy je kupujici povinen
provést na zakladé¢ faktury - danového dokladu
vystavené prodavajicim, pokud nebyla platba
provedena  pfedlem na  zakladé  zalohové
faktury/proforma faktury/pfedfaktury v plné vysi.
Uhradu je kupujici povinen provést ve 1hiité splatnosti
stanovené touto fakturou.

3. Neprovede-li kupujici Ghradu ceny ¢i kterékoliv
Casti ceny vden splatnosti, ocitne se kupujici
od nasledujiciho dne v prodleni. Ocitne-li se kupujici
v prodleni se zaplacenim ceny ¢i kterékoliv ¢asti ceny,
je povinen zaplatit prodavajicimu smluvni pokutu ve

3. To apply rights from defects of the goods or quality
guarantee, if guarantee was provided in each
individual case, the Purchaser must send to the Seller
a confirmed original of the handover certificate and
the acknowledgement of receiving the goods within
30 days from receiving the goods.

V. Price

1. The price of the goods is based on the valid price
list of the Seller which the Seller is entitled to change
unilaterally. The price of the goods becomes binding
upon signing the Contract. The price in the Contract is
determined assuming that the delivery of the goods is
one-time, smooth and without any interruption on the
part of the Purchaser. If the Purchaser incurs
additional costs, the Purchaser undertakes to pay such
additional costs to the Seller. The price of the goods
does not include transporting the goods to the
destination required by the Purchaser.

2. If the Contract stipulates that the Purchaser must
pay an advance to the Seller, the Seller is not obliged
to start performance until such advance is paid to the
Seller. If the Purchaser is in delay in payment of the
advance, the Seller may not be considered in delay
during the period which the Purchaser is in delay and
the period in which the Seller is to deliver the goods is
extended accordingly.

3. The price of the goods does not include any
commissioning of the goods and consequent
servicing. The Purchaser is responsible for having the
good serviced (i.e. including assembly and acquiring
spare parts) at its own cost. The costs of delivery of
any spare parts to the Purchaser are paid by the
Purchaser.

V1. Payment terms

1. Wire transfer payments agreed between the Seller
and the Purchaser are considered made when they are
credited to the Seller’s account. Cash payments agreed
between the Seller and the Purchaser are considered
made when they are handed over to the Seller’s
authorized person.

2. The remaining part of the price according to the
Contract, after deducting the advance, must be paid by
the Purchaser on the basis of an invoice — tax
document issued by the Seller if payment has not been
made in advance on the basis of an advance
invoice/proforma invoice/an invoice in full amount.
The Purchaser undertakes to make the payment within
the maturity period stated by this invoice.

3. If the Purchaser fails pay the purchase price or any
part of it by the due date, the Purchaser is in delay on
the following day. If the Purchaser is in delay in
paying the price or any part of it, the Purchaser is
obliged to pay the Seller a contractual penalty of



vysi 0,05% z dluzné castky za kazdy den prodleni.
Sjednanou smluvni pokutou neni dotéen narok
prodavajiciho na nahradu Skody, a to v plném rozsahu.
Smluvni strany se dohodly, Ze prodavajici ma v
ptipadé¢ prodleni kupujiciho pravo na nahradu skody i
vedle uroki z prodleni. Ustanoveni § 1971
a § 2050 zak. ¢. 89/2012 Sb., obcanského zakoniku, se
timto vyslovné vylucuji.

4. Vlastnické pravo ke zbozi nabyva kupujici
az uplnym zaplacenim kupni ceny prodavajicimu.

VII. Odpovédnost za vady, reklamace

1. Odpovédnost proddvajiciho za vady se fidi
pfisluSnymi ustanovenimi obcanského zakoniku
v platném znéni, neni-li vtéchto VOP ¢i smlouvé
dohodnuto jinak.

2. Kupujici je povinen prohlédnout zbozi co nejdiive
po prechodu nebezpeci Skody na zbozi a zjistit jeho
stav, mnozstvi a kompletnost a oznamit vSechny
zjisténé vady bez zbyteéného odkladu po pievzeti
zbozi prodavajicimu. Vady zbozi je tfeba uplatnit
U proddvajictho pisemné¢ na formulafi, ktery
je ptilohou téchto VOP s piesnym popsanim vady,
identifikaci zbozi a kontaktem na kupujiciho. Kupujici
je zaroven povinen prilozit detailni fotografii
uplatnénych vad. V piipad¢, ze prodavajici rozhodne,
ze vady nemohou byt posouzeny bez prohlidky zbozi,
popf. bez jeho odborného ptezkouseni, je kupujici
povinen zbozi na své néklady dopravit do provozovny
prodavajiciho.

3. Prodavajici odpovida za vady, jez ma zbozi
v okamziku, kdy ptechazi nebezpeci Skody na zbozi z
prodavajiciho na kupujiciho. Prodavajici odpovida
rovnéz za vady, které vzniknou ve stanovené zaru¢ni
dobé po piechodu nebezpeci skody z prodavajiciho na
kupujiciho, jestlize kupujici prokaze, ze vady byly
zpisobeny poruSenim povinnosti prodavajiciho.
Zaruka se nevztahuje na bézné opotiebeni, nevhodné
pouzivani ¢i udrzbu zbozi, na piipady umyslného
poskozeni zbozi ani na poSkozeni zasahem vyssi
moci.

4. Je-li smlouva vadnym plnénim poruSena
nepodstatn¢, pfislusi kupujicimu vyluéné narok
na odstranéni téchto vad nebo narok na pfimétenou
slevu z ceny, a to dle volby prodavajiciho. Uziti ust. §
2107 odst. 3 obcanského zakoniku se timto vyslovné
vyluCuje. Podminkou vzniku tohoto naroku je
skutecnost, ze kupujici u prodavajiciho vady pisemné
bez zbyte¢ného odkladu po jejich zjisténi, uplatnil.
Ukaze-li se, Ze s odstranénim vad by byly spojeny
nepiimerené naklady, prislusi kupujicimu
u takovychto vad naroky z vad dle bodu VII. 5. téchto

0.05% of the outstanding amount for each day of
delay. The agreed contractual penalty does not affect
the Seller’s right to any damages. The Parties agree
that in case of delay on the part of the Purchaser, the
Seller shall also be entitled to damages, in addition to
default interest. The provisions of Section 1971 and
Section 2050 of Act no. 89/2012 Sh, (Coll.), Civil
Code, are expressly excluded.

4. The Purchaser does not acquire the title to the
goods until the purchase price is paid in full to the
Seller.

VII. Liability for defects, claims

1. The Seller’s liability for defects shall be governed
by the applicable provisions of the Civil Code, as
amended, unless otherwise agreed herein or the
Contract.

2. The Purchaser must inspect the goods as soon as
practically possible after risk of loss passes to the
Purchaser and check the condition, quantity and
completeness of the goods and notify all ascertained
defects (if any) without any delay after receiving the
goods from the Seller. Any defects to the goods must
be notified to the Seller in writing using a form which
constitutes a Schedule to the present GBTC, with an
exact description of the defect, identification of the
goods and contact details of the Purchaser. The
Purchaser is obliged to submit a close-up photo of the
defects. If the Seller decides that defects cannot be
evaluated without an inspection of the goods, or
without professional testing, the Purchaser must
transport the goods at its own cost to the Seller’s
establishment.

3. The Seller shall be liable for defects of the goods at
the moment when the risk of loss passes from the
Seller to the Purchaser. The Seller shall also be liable
for defects within the guarantee period after the risk of
loss passes from the Seller to the Purchaser if the
Purchaser proves that the defects were caused by a
breach of the Seller’s obligations. The guarantee does
not cover normal wear and tear, improper use or
maintenance of the goods, cases of intentional damage
or damage by force majeure.

4. If defective performance results in an insignificant
breach of the Contract, the Purchaser is entitled to
request removal of the defects or demand an adequate
discount on the price, which shall be at the Seller’s
discretion. The application of the provisions of
Section 2107 (3) of the Civil Code is explicitly
excluded. No claim arises unless they are notified by
the Purchaser in writing to the Seller without any
undue delay after such defects were ascertained. If the
removal of defects incurs unreasonable costs, the
Purchaser has the right to claim defects according to



VOP. Posouzeni, zda se jedna v konkrétnim ptipadé o
podstatné ¢i nepodstatné poruSeni smlouvy v dasledku
vadného plnéni, jakoZz i posouzeni o nepiiméerenosti
nakladt spojenych s odstranénim vad, nalezi vylu¢né
prodavajicimu. O vysledku takového posouzeni je
prodavajici povinen kupujiciho pisemné informovat
(postaci e-mailem).

5. Je-li smlouva vadnym plnénim poruSena podstatng,
vznika kupujicimu vyluéné pravo na dodani nového
bezvadného nebo chybéjiciho zbozi ndhradou za zbozi
vadné, pravo na odstranéni vady opravou vadného
zbozi nebo narok na pfimétfenou slevu z ceny, a to
dle volby prodavajiciho. Podminkou vzniku tohoto
naroku je skutecnost, ze kupujici prodavajicimu
oznamil vady pisemn¢ bez zbytecného odkladu po
jejich zjisténi. Smluvni strany timto vyslovné vylucuji
pouziti ustanoveni §§ 2106 — 2108 zakona ¢. 89/2012
Sb., ob¢anského zakoniku.

6. Prodavajici neodpovidd za vady zplsobené
dopravou (pokud ji zajistuje kupujici), nespravnym
uzivanim ¢i skladovanim zbozi, neodbornym zasahem
nebo zanedbanim nezbytné drzby zbozi ani
za mechanické nebo chemické poskozeni. Prodavajici
také nenese odpovédnost za Skody na zbozi zplisobené
nedodrzenim pifedepsanych nebo obvyklych zptsobt
uzivani. Podminkou trvani zaruky, pokud byla
poskytnuta, je skuteCnost, Ze veSkerou udrzbu a
opravy zbozi béhem zaru¢ni doby budou provadény
vyhradné dle navodu a pokynil prodavajiciho.
Prodavajici zaroven neodpovida za vady zbozi
zpusobené neodbornou tdrzbou a montazi.

7. Veskeré naklady vzniklé prodavajicimu v disledku
uplatnéni neopravnéné reklamace ze strany kupujiciho
se kupujici zavazuje prodavajicimu v plné vysi
nahradit. Nesplni-li kupujici kteroukoli z podminek
reklamacniho fizeni uvedenych ve smlouvé a/nebo ¢l.
VII téchto VOP, neni prodévajici povinen uznat
reklamaci za opravnénou.

8. V pripad¢ prodleni kupujiciho s uhradou ceny
dle smlouvy pozbyva kupujici bez dalsiho a nevratné
narok na jakoukoliv zaruku za jakost dle téchto VOP a
potvrzeni o zaruce (zarucniho listu). Zaruka
se v takovém ptipadé neposkytuje.

VIII. Mezinarodni prvek

1. Je-li kupujicim fyzicka ¢i pravnicka osoba s mistem
podnikéani/sidlem mimo uzemi Ceské republiky (dale
jen ,zahrani¢ni kupujici®), wuzijisena smlouvu
uzavienou mezi  prodavajicim  a zahrani¢nim
kupujicim rovné€z nasledujici ustanoveni, kterd maji
prednost pfed ostatnimi ustanovenimi téchto VOP.

Article VII. 5. of the present GBTC with respect to
such defects. The Seller shall, at its discretion, decide
whether a specific case involves material or
immaterial breach of the Contract as a result of
defective performance, and also whether the costs of
removing defects are reasonable. The Seller must
inform the Purchaser in writing about such decision
(by e-mail).

5. If defective performance leads to a material breach
of the Contract, the Purchaser has the exclusive right
to request delivery of new defect-free or missing
goods as replacement of the defective goods, removal
of the defect by repairing the defective goods or an
adequate discount on the price at the Seller’s
discretion. No claim may arise unless the Purchaser
notifies the defects in writing to the Seller without any
undue delay after they were ascertained. The Parties
hereby explicitly exclude the application of the
provisions of Sections 2106 — 2108 of Act no.
89/2012 Sh. (Coll.), Civil Code.

6. The Seller shall not be liable for defects caused by
transport (if provided for by the Purchaser), improper
use or storage of the goods, unauthorized interference
or omission of the necessary maintenance of the goods
or mechanical or chemical damage. The Seller shall
not be liable for any damage to the goods caused by
any failure to comply with any prescribed or usual
methods of use. The duration of the guarantee period,
if provided, is conditional to the fact that any and all
maintenance and repairs of the goods during the
guarantee period are carried out in compliance with
the user manual and the Seller’s instructions. The
Seller shall not be liable for defects caused by non-
professional maintenance and assembly.

7. The Purchaser is obliged to pay the Seller any and
all costs incurred by the Seller as a result of an
unjustified claim raised by the Purchaser. If the
Purchaser fails to fulfil any of the conditions of the
complaint procedure mentioned in the contract and/or
Acrticle VII of the present GBTC, the Seller shall not
be obliged to acknowledge the complaint as justified.

8. If the Purchaser is in delay in any payment of the
price according to the Contract, the Purchaser will
lose the right to any quality guarantee according to the
present GBTC and the guarantee certificate. In this
case no guarantee is provided.

VIII. International element

1. If the Purchaser is a natural person or a legal entity
with a place of business / registered office outside the
Czech Republic (hereinafter referred to as the
“Foreign Purchaser®), the following provisions shall
apply to the Contract concluded between the Seller
and the foreign Purchaser which shall take precedence
over the other provisions of the present GBTC.



2. Pravni vztah vznikly mezi prodavajicim
a zahrani¢nim kupujicim na zaklad¢ smlouvy se fidi
Ceskym pravem s vyjimkou koliznich ustanoveni.
Timto je ucastniky wucinéna volba prava
dle ust. ¢l. 3 nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(ES) ¢.593/2008 ze dne 17. 6. 2008 o pravu
rozhodném pro smluvni zavazkové vztahy (,,nafizeni
Rim 1%) ve prospéch prava &eského. Pro jakékoliv
spory, rozepte, vykladové otazky nebo odborné
otazky (posudky) vzniklé ztohoto pravniho vztahu
jsou prislusné ¢eské obecné soudy, v jejichz obvodu
se nachazi sidlo prodavajictho. Videnska umluva
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi ze dne
11.4.1980, ktera byla pro Ceskou republiku
vyhlaSena pod €. 160/1991 Sb. se neuzije.

3. Neni-li nutné provést montaz zbozi nebo ma-li byt
montaz zbozi dle smlouvy provedena zahrani¢nim
kupujicim, splni prodavajici svou povinnost dodat
zbozi, jakmile v nékteré ze svych provozoven preda
zbozi k dispozici zahrani¢nimu kupujicimu k jeho
vlastni pfepravé nebo zbozi predd k preprave
prepravci, kterého urci zahrani¢ni kupujici nebo
na némz se zahrani¢ni kupujici a prodavajici dohodli.
Néklady na piepravu nese zahrani¢ni kupujici, neni-li
dohodnuto jinak. Prodéavajici dodavd své zbozi
s dodaci dolozkou dle INCOTERMS 2010 - EXW
Husténovice, neni-li dohodnuto jinak. Kupujici je
povinen nejméné 24 hodin pfedem pisemné
informovat prodavajicitho o terminu nakladky, sdélit
prepravce, ktery bude pfepravu zajistovat, vcetné
registracni znaCky vozidla, které bude piepravu
realizovat. V pfipad¢ nedodrzeni této podminky, neni
prodavajici povinen zbozi kupujicimu, popt. dopravci
pfedat a nebude potuto dobu ani v prodleni s
dodanim.

4. Nebezpeci Skody na zbozi (napf. ztraty nebo
zhorSeni kvality zbozi), jakoz i jakékoli dodatecné
vzniklé  naklady prechazi z  prodavajiciho
na kupujiciho okamzikem ptedani zbozi kupujicimu
nebo predanim zbozi prepravcei ur¢enému kupujicimu,
neni-li dohodnuto jinak.

5. Tyto VOP jsou vyhotoveny v c¢eském jazyce
a anglickém jazyce, pfi¢emz pfednost ma Ceské znéni
téchto VOP. Pii vyhotoveni i jiného jazykového znéni
téchto VOP ¢i jednotlivé smlouvy (at’ jiz po ¢i pred
jejim uzavienim), ma vzdy piednost toto znéni ¢eské.

IX. Zavéreéna ustanoveni
1. Vyskytnou-li se na strané prodavajiciho

jim nezavinéné neodstranitelné prekazky branici
splnéni jeho zavazkl vici kupujicimu, ma prodavajici

2. The legal relation between the Seller and the
Foreign Purchaser arising from the Contract shall be
governed by the Czech law, with the exception of
conflicting regulations. The Parties select the law
according to the provisions of Article 3 of the
Regulation (EC) No. 593/2008 of the European
Parliament and of the Council of 17 June 2008 on the
law applicable to contractual obligations (“Rome I%)
in favor of Czech law. Any disputes, disagreements,
interpretation issues or expert issues (expert opinions)
from this legal relation shall be resolved by competent
Czech common courts according to the Seller’s
registered office. The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods of 11
April 1980 (the Vienna Convention), which was
declared for the Czech Republic under No. 160/1991
Sh., shall not apply.

3. If the goods do not need to be assembled or if the
assembly of the goods is to be made by the foreign
Purchaser as stipulated in the Contract, the Seller’s
obligation to deliver the goods is supplied upon the
goods are handed over for disposal of the foreign
Purchaser for its own transport at any of the Seller’s
establishments or to the forwarder notified by the
foreign Purchaser and agreed between the Seller and
the foreign Purchaser. Transport costs shall be
covered by the foreign Purchaser unless otherwise
agreed. The Seller delivers the Goods under the
delivery condition INCOTERMS 2010 — EXW
Husténovice unless otherwise agreed The Purchaser is
obliged to inform the Seller in writing about the date
of loading, notify the identification details of the
forwarder who will provide for the transport,
including the registration number of the vehicle which
will be used, at least 24 hours in advance. If the
Purchaser fails to comply with such obligation, the
Seller shall not be obliged to hand over the goods to
the Purchaser or the forwarder and during this period
the Seller will not be in default.

4. The risk of loss (e.g. losses or deterioration of the
quality of the goods), as well as any additional costs
pass from the Seller to the Purchaser upon the
handover of the goods to the Purchaser or to the
forwarder selected by the Purchaser unless otherwise
agreed.

5. The present GBTC are made in Czech language. If
another language version of the present GBTC or the
individual contract (whether before or after its
execution) is made, the Czech version shall prevail.

IX. Closing provisions
1. Where there are obstacles on the part of the Seller

which are non-removable and not attributable to its
fault and which prevent the Seller from fulfilling its



pravo od smlouvy jednostrann¢ pisemné odstoupit
akupujicimu je povinen neprodlené vratit jiz
uhrazenou castku snizenou o dosud vynaloZené
naklady, znichz ma kupujici prospéch. Prodavajici
neodpovida kupujicimu za nesplnéni povinnosti
Zuzaviené smlouvy anizaSkodu zpisobenou
takovym nesplnénim, pokud k nesplnéni povinnosti
dojde z divodi nepiedvidanych a neodvratitelnych
udalosti, kterym prodavajici nemohl zabranit.
Prodavajici neodpovida kupujicimu za Skody vzniklé
na zéklad¢ kupujicim uzavienych smluv s jinymi
osobami, zejména za Skody nésledné a nepiimé.
Pokud prodavajici z divodu ptekazky branici splnéni
jeho zavazkd od smlouvy neodstoupi, prodluzuje se
lhtita stanovend ke splnéni povinnosti o pfimefenou
dobu, posuzovanou podle povahy nastalé piekazky. O
prekazce informuje prodavajici kupujiciho ihned poté,
co tak bude schopen ucinit, pficemz specifikuje, o
jakou ptekazku se jednd, a stanovi, kdy bude schopen
Svou povinnost/své povinnosti dodatecné splnit.

2. Kupujici prohlasuje, Ze ma zajiStény penézni
prostfedky k uplnému uhrazeni ceny za zbozi.

3. Kupujici se uzavienim smlouvy s prodavajicim
zavazuje, ze se po dobu jeji platnosti a ucinnosti
a po dobu 10 let od jejiho skonceni nebude ve vztahu
k prodavajicimu dopoustét konkuren¢niho jednani,
kter¢é by mohlo prodavajiciho poSkozovat v jeho
obchodnich aktivitach, zejména nebude
bez pfedchoziho  vyslovného  souhlasu, licence
¢i jiného opravnéni poskytnutého prodavajicim:

a) vyrabét zbozi, které je predmétem této smlouvy
a jednotlivych smluv, uzavienych na jejim zakladg,

b) kopirovat, napodobovat ¢i jinak vyuzivat technicka
feSeni, vyuzivana prodavajicim pii vyrobé zbozi, nebo
tato technicka feSeni predavat tietim osobam.

c) prezentovat zbozi prodavajiciho jako své vlastni
zbozi nebo jako zbozi jiného subjektu.

V piipadé poruseni byt jediné povinnosti dle tohoto
clanku smlouvy kupujicim, je kupujici povinen
zaplatit prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi
100 000,- EUR. Ostatni naroky prodavajiciho nejsou
zaplacenim smluvni pokuty dotéeny.

4.  Kupuyjici ud€luje prodavajicimu  souhlas
se zpracovanim svych osobnich udaji v rozsahu,
Vv jakém je prodavajicimu poskytl. Kupujici souhlasi s
tim, Ze jeho Udaje budou po dobu, po kterou bude
prodavajici  podnikat, uchovany v  databazi
prodavajiciho pii dodrzeni podminek danych zdkonem
&.101/2000 Sb. Udaje kupujiciho budou pouZity
pouze Kk icelu informovani kupujiciho o novinkach v
oblasti zemédéelské techniky a k podavani nabidek
kupujicimu za dodrzeni vSech zakonnych podminek.

obligations toward the Purchaser, the Seller has the
right to unilaterally withdraw from the Contract in
writing and the Seller must immediately return to the
Purchaser any amount already paid less any costs
incurred by the Seller so far from which the Purchaser
benefits. The Seller is not liable to the Purchaser for
non-fulfilment of its obligations from the concluded
contract or damage caused by such non-fulfilment if
such non-fulfilment was caused by unforeseen and
unavoidable events which could not prevented by the
Seller. The Seller is not liable to the Purchaser for any
defects arising from contracts concluded by the
Purchaser with third parties, including (without
limitation) consequent and indirect damages.

If the Seller, due to an obstacle preventing it from the
fulfilment of his obligations, does not withdraw from
the contract, the time limit provided for the fulfilment
of the obligations shall be extended by a reasonable
period of time depending on the nature of the obstacle
arisen. The Seller shall inform the Purchaser about the
obstacle as soon as practically possible, indicating the
kind of obstacle has arisen and when the time when it
will be able to fulfil its obligation(s) subsequently.

2. The Purchaser represents and warrants that it has
funds to pay for the goods in full.

3. By executing the contract with the Seller, the
Purchaser undertakes that, during its term and effect
and also for 10 years after its termination, the
Purchaser will not carry out any activities competitive
for the Seller which may harm the Seller’s business
activities, in particular, without the Seller’s previous
express written consent, licence or other authority, the
Purchaser shall not:

a) Produce Goods which are the subject of the present
agreement and/or individual contracts concluded
hereunder;

b) Copy, imitate or use in another manner the
technical solutions used by the Seller for producing
the Goods, and/or disclose such technical solutions to
third parties;

c) Present the Goods of the Seller as its own goods or

goods of another entity.

In the event of breach of even one obligation
according to this article by the Purchaser, the
Purchaser shall pay the Seller a contractual penalty of
EUR 100,000. Other claims of the Seller shall not be
affected by the payment of the contractual penalty.

4. The Purchaser gives a consent to the Seller to
process its personal data to the extent such data were
provided to the Seller. The Purchaser agrees that such
data are stored in the Seller’s database provided the
conditions stipulated by Ac No. 101/2000 Sbh. (Coll.)
are fulfilled as long as the Seller does business. The
Purchaser’s data will only be used to inform the
Purchaser about new agricultural technology products
and to submit offers in strict compliance with all
statutory conditions.



5. Pokud neni v téchto VOP stanoveno jinak, plati pro
smlouvy na zakladé nich uzaviené pfislusna
ustanoveni zakona ¢. 89/2012 Sb., obcanského
zakoniku. Smluvni strany sjednavaji jako pfislusny
k feSeni sporti mezi nimi vécné piislusny soud Ceské
republiky, v jehoz obvodu je sidlo prodavajiciho.

6. Potvrzenim nabidky prodavajiciho ¢i podpisem
smlouvy ¢i jejiho dodatku kupujici vyslovné stvrzuje,
7e se seznamil s aktualnim znénim VOP, pfijima je a
souhlasi s tim, Ze se bude fidit jejich ustanovenimi.

7. Prodavajici je opravnén kdykoliv jednostranné
navrhovat zmény téchto VOP, zejména, nikoliv vSak
vyluén€é v navaznosti na zmény pravnich piedpist.
Prodavajici kupujiciho informuje o navrhované zméné
téchto VOP nejmén¢ 1 mésic predem prostiednictvim
svych internetovych stranek, popt. e-mailem, a to
véetné informace o navrhovaném dni uc¢innosti.
Kupujici je povinen se s navrhovanym znénim
seznamit. Pokud kupujici pisemné neodmitne
navrhovanou zménu VOP nejpozdéji den piede dnem
navrhovanym znénim uc¢innosti, plati, Ze navrhovanou
zménu VOP prijal s ucinnosti ode dne navrzeného
prodavajicim. Pokud kupujici pisemné odmitne navrh
na zménu VOP, zlstava vici nému pivodni znéni
VOP v platnosti. V pripad€, Ze kupujici navrh na
zménu VOP odmitne, je prodavajici opravnén
smlouvu s Sestimésicni vypovédni dobou vypoveédeét.

8. Vsude tam, kde to neodporuje pravnim ptredpisiim,
kupujici souhlasi s tim, ze veskera prava a pohledavky
prodavajiciho za kupujicim se promlcuji ve lhuté 10
let.

9. Kupujici souhlasi s tim, ze prodavajici je opravnén
zapocist splatnou penézitou pohledavku prodavajiciho
za kupujicim proti jakékoli penézité pohledavce
kupujiciho za prodavajicim bez ohledu na ménu
pohledavky a pravni vztah, ze kterého vyplyva.
Kupujici souhlasi s tim, ze prodavajici je opravnén
zapocist své pohledavky i proti takovym pohledavam
kupujiciho, které nejsou dosud splatné, které nelze
postihnout vykonem rozhodnuti, které¢ nelze uplatnit
pied soudem anebo které jsou promlcené.

10. Bez ptedchoziho pisemného  souhlasu
prodavajiciho neni kupujici opravnén postoupit
(vCetné zajistovaciho postoupeni ¢i prava) nebo
zastavit své pohledavky za prodavajicim, piipadné
postoupit smlouvu nebo jeji ¢ast nebo prava
a povinnosti z ni vyplyvajici.

5. Unless otherwise stated in the present GBTC, the
applicable provisions of Act No. 89/2012 Sh. (Coll.),
Civil Code, as amended, shall apply to contracts
executed on the basis of the GBTC. The Parties agree
to resolve any disputes arising between them in the
competent Czech court having subject-matter
jurisdiction in the district of which the Seller has its
registered office.

6. By confirming the Seller’s offer or by signing the
contract or any amendment thereto, the Purchaser
expressly confirms that it has read and accepts the
current wording of the GBTC, and it agrees to be
bound by their provisions.

7. The Seller is entitled to unilaterally propose
alterations to the present GBTC from time to time,
including (without limitation) alterations due to
changes in legislation. The Seller shall inform the
Purchaser about such proposed alterations at least 1
month in advance through its website, or by email,
and include information about the proposed effective
date. The Purchaser is obliged to read the proposed
wording. Unless the Purchaser rejects the proposed
alterations to the GBTC in writing no later than one
day before the proposed effective date, the Seller shall
be deemed to have accepted the proposed alterations
to the GBTC with effect from the date proposed by
the Seller. If the Purchaser rejects the proposed
alterations to the GBTC in writing, the original GBTC
wording shall remain in force. In case that the
Purchaser rejects the proposed alterations to the
GBTC, the Seller is entitled to terminate the contract
with a six-month notice period.

8. Unless it is in violation of the legislation, the
Purchaser agrees that all the Seller’s rights and claims
against the Purchaser shall become time-barred after
10 years.

9. The Purchaser agrees that the Seller is entitled to
offset any of its outstanding pecuniary receivable
from the Purchaser against any Purchaser’s pecuniary
receivable from the Seller, regardless of the currency
of the claim and the legal relationship arising
therefrom. The Purchaser also agrees that the Seller is
entitled to offset its receivables against such
Purchaser’s claims which are not yet due, which
cannot be affected by enforcement of decision, which
cannot be applied in court or which have been time-
barred.

10. Without the Seller’s prior written consent, the
Purchaser is not entitled to assign (including
assignment or rights as security) or to pledge its
claims against the Seller, or to assign a contract, in
whole or in part, and/or any rights and obligations
arising therefrom.



11. Pokud se né&jaky clanek téchto VOP nebo smlouvy
stane neplatnym, neG¢innym nebo nevynutitelnym
nebo bude v rozporu s platnymi pravnimi ptedpisy,
plati, Ze je pIné oddélitelny od ostatnich clankt
daného dokumentu, a tedy ostatni ¢lanky VOP ¢i
smlouvy zistavaji nadale v plné platnosti a G¢innosti.

12. Tyto vsSeobecné obchodni podminky nabyvaji
ucinnosti dnem 01. 01. 2016.

11. If any article of the present GBTC or the contract
becomes invalid, ineffective or unenforceable, or if it
is in violation of the applicable legislations, such
article shall be fully severable from the remaining
articles of such document, and the remaining articles
of the GBTC or the contract shall remain in full force
and effect.

12. The present General Business Terms and
Conditions come into effect on 01. 01. 2016

PlaCE: ooiiiieeeee e



Schedule 1

ORDER No. 1/......... 2017 e

SELLER:

Business name: SUKOV s.r.o.

Place of business: Husténovice 402, Post Code 687 03, Czech
5 Republic

Company ID number (IC): 019 62 485

VAT number: CZ01962485

PURCHASER:

Business name/first and last name:
Registered office/place of business/residence:
ID number/VAT:

Acting through:

E-mail:

Telephone:

Recipient of the load/name of the company:

I would like to place an order for the goods mentioned below:

1. Specification of the ordered goods according to the Seller’s Pricelist of machines and spare
parts or Service catalogue of machines (“Pricelist*), including quantity:

Customs Unit Total
Nr. Description of the goods Catalogue Qty code of the price, price,
number goods EUR EUR
1.
2.
TOTAL:

2. Price of the goods according to the Seller’s Priclist (final price after discount): ...........

(e, ).
3 Delivery place for the goods: the Seller delivers under the clause INCOTERMS 2010 EXW

Husténovice

5. Order under Master Purchase Agreement No.:
8. N OB .ttt

Signature of person authorized by the Purchaser to act in this matter; stamp of the Purchaser




Schedule 2
COMPLAINT NO. «eveveerennnnnnn

SELLER:

Business name: SUKOV s.r.o.

Place of business: Husténovice 402, Post Code 687 03,
Czech Republic

Company ID number (IC): 01962485

VAT number: CZ01962485

PURCHASER:

Business name /first and last Nname:
Registered office/place of business/residence: e
ID number/VAT/birth certificate number:
Acting through:
E-mail:
Telephone:
Recipient of the load/name of the company:
Customs terminal address:
Customs point:
Customs office code:

Order NMUMIDET . ..o e e
INVOICE MUMIDET . ..o e e

Delivery date: ......o.oooiiiii

Machine marking: ..o

Specification of the defective goods according to the Seller’s catalogue, including quantity:
Detailed description of the defect:

NoorwdpE

0. N OB e
Item Description of goods Catalogue Quantity
number
Appendixes:

a) Close-up photo of the defect

b) Long-shot photo of defects from different views
c) Photo of the entire plough

d) Handover Certificate

e) Acknowledgement of takeover of the goods

Place: ..., Date: ......ccovevvienn...

Signature of the person authorized by the Purchaser
to act in this matter; stamp



